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Thai Food in France: A Study in Translating Thai Dish Names into French?
Theera Roungtheera®
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Abstract

This paper aims to investigate the translation strategies of Thai dish names translated
into French. The corpus consists of 1,214 samples collected from the menus of 15 Thai
restaurants situated in Paris, France. The result shows that the Thai dish names are translated
into French, using seven methods: transliteration, translation, explanation, transliteration with
translation, transliteration with explanation, translation with explanation, and transliteration
with translation and explanation. According to the study, transliteration with translation is the
most common method, followed by translation and transliteration with explanation. In terms
of translation strategy, nine strategies are applied: literal translation, addition, omission,
generalization, particularization, substitution, cultural equivalent, partial transliteration, and
couplets. The result reveals that the strategy of addition is the most frequently used. Each
translation strategy presents different results. The choice of strategies depends on whether

the translator wishes to provide precise information to attract the readers.

Keywords: translation strategies, translation from Thai into French, Thai dish names

® This paper is a part of the author’s research entitled “A Study of Translation Strategies, Structures and
Meaning of Thai Dish Names Translated into French”, funded by the Faculty of Humanities and Social
Sciences, Mahasarakham University, 2018.
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;’114@’]‘1/1731‘1/1Uﬁﬂﬁﬂuﬂﬂjﬂaﬂﬁﬁﬁﬂmﬂ‘VimEJ 1 Uanau (daurade/dorade) Uanngma (bar) fatiu
;JLLUa?NizqfhLﬂuﬂmmuﬁmﬂgmmm (Dorade entiére sauce aigre-douce) waziielniiuninde

B wuladilaiunmdnm entiere ‘isviun’ Wsluiuninemmsauilidsivaivi
2.6 nMsuwlalaenaunuiieAdu (substitution)

Tuunensay udalulaudatsamswuudinedl unulawuuiaiulaeidonlyf1duind
AnunneisulAs i elulaaunuief danuns e elmdusssuvdluniwivateniwindu

(%
o

Tunsdidonnmns nsuwlameisiasilyeuiun mdaauungavy wu
(22) Y1IAANNY Riz frit avec de la pate de [clrevettes (TY1)

riz ‘17’ frit ‘nem’ pate de crevettes ‘n¥d’ ~ Y1INANUNET

v v

(23) NANNTIL Légumes au wok (SML)

LY

légumes ‘AN’ wok ‘NENE’ ~ NNRALUATENE

Tufoeng 779mgnneU wnluFenwlveazlnden Aan waluanuduasaulngyinas
unsihamluaaniunsdlunseneviethumluaaniunsdumdaadunseny n3en nen (fit) ¥iln
Lﬁumiﬁ%msﬂqa%’@Laumﬂﬁﬁu é'suﬁ'gaéwqﬂﬁw ARANTIN Lmuﬁéwaﬂﬂ%ﬂ%m A (sauter) U
nduidenlynivurlun1sgsomsuny fo nsgng (wok) deagvilmifuninvenssuisnisdssle

DYNTALIULINAI

d"’ U gj ¥ L yd ! ﬁl o ' ¥ = ¥ ¥ o
uana Nt fnwwedunalndninFeemsineuislssinnulanuunssialule Jameddaanim

'
a

NSamaiiiteuidssiulasnesusaiuUssnouiiadia luiidsdalmdunsualnenaunumeay
wuieatu wu anuviedh fidnesuladuadn (salade) Ussiavmits Faunaseuaanesiidunaundn
dudrluaauaedithadafifnivhavaneyduaiunan widlevsdssgnalatudeamnsingyssnng
Lazay adelusenisenmisivefidunvnduras et daunaumdnduiodnivie
Fnnalafivuduty o vdelidnvasdunadn 9 unuilanduadainly vesadsiitnmsifiudan saude
(épice/pimente) w3e Luulne (3 la thailandaise) Lﬁ@lﬁﬁgémt,ﬁu%aLmn&mmﬂaé’mt,wmi’umﬂﬁ

puauay unmniduau aunauiiidudedmidnueteneaiuvens hache ‘du’ 1w
(24) g1la  Salade de boeuf (SKT)

salade ‘@an’ boeuf ‘1la’ ~ @anwile
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(25) awln Salade de poulet haché (SKT)
salade ‘@dn’ poulet “ln” hache ‘&’ ~ adnlndu
2.7 msudalagldamiesiniusssuuaianis (équivalent cultureVsubstitution culturelle)

nsualnelsmmeTausssulasnie Ao AUNENEILNLUARINN TSI SUALUNIG A28f
meTausssuUaems fasnasiiiluirdlumiiouiudefien nislunaisdudesluanunsaaznou
ﬂ’]WW]iJﬂ’J’]@JUjuﬁﬂLLﬁﬁﬂiﬁéjéﬂuﬁﬂm’]iﬂL%ﬂﬁﬂﬁ;}ﬁuﬁ (anssal Jundl, 2562, . 89) lunsditosvis
e nsledmmaiausssuaemsfenisdonlydoswnsfivinaaquiasmnnnanunudeavis

Y [

Ine uwazdnasiisy walMBUeNAANEARIY 1Y
(26)  venunUan Soufflé de poisson (ML)
soufflé ‘SgLWé’ poisson ‘Uan’ = égLWéiJaﬂ
(27 yuNlewns  Flan thai (MMS ; TY1 ; BIS)
flan ‘Fam13n’ thai “lng’ ~ Famsauuulng

Tusograitsans sguiiulanyulanersuisuidssssnemsingfuonmaniaaalag
Fonledeemsfifigudnvainisusnaaieuielnaidsstu wniiledesiunisivilain gudadslu
Fesuedsenou 1w nadivevin wulaidenly soufe Wisuidssiunenuniomnidnuasyuy
witeuify wiiiudrunas Ua7 (poisson) Llelunteyainiuresan ey gidewuan yuu
mpunsiniluifisuidsstu flan viedamsaidosniidnunsyy 1 auansearerleniimiloudy
guiaalnnyfiunadin tha ielmsuridudanmsanuuneilulamioutudefideitudanse

Tudausssuamisaz Tuan

2.8 ANSNUANNUI9AN

1%

N7
Y
=

[y

wurguUavsaulsmMsudmwaiionond eemmsunadidusnesleiu uasluulaie
DIV oA UNANU R8s MaTudmuEenisluwdatienaiiingusrasaiidululavaneusznis wu
yudanasnsaseddunesiuiiouanseudulng guualunuduvadmzaslunivivaenis
vieyulantaasiiuridudeisinfuesunsvaisumislusudunesda fosnamsiudimuisd,

Tunsuladieomsive wu
(28) E‘TGWIVIEJMQ Pad thai au porc (BIS)
Pad thai “falne’ porc ‘v’ ~ falnelany

(29) WEHUINY Pa-neng porc a la sauce curry rouge (ML)
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pa-neng WU porc ‘1/13;]] sauce "¥vd’ curry rouge LhNILAYg
~ WELUIVHYDEALNILA

(30) ARAYUMYNTOU Kha-na moo krob. Kha-na sautés [sauté] au porc

croustillant (TV2)
Kha-na ‘Az’ sautés ‘6’ porc croustillant ‘NnIoy’
~ NAALUIMLNTOU

(31) LASENTERUNDN Velouté épicé aigre-douce a la om[e]lette Cha-

Om (feuille d’acacia thai [thai]) (TY1)

veloute ‘gUv1’ épicé ‘1in’ aigre-douce ‘W31’ omelette
‘i’ Cha-Om ‘vzew’ feuille d’acacia ‘luaumnuiy’ thai ‘lne’

~ guruiialseavmulaludezen (usunmnulve)

ndesfisnin axtunassfesusniduieamsiiyuladslansdilneienls laun
Fale (Pad thal) uay WL (Pa-neng) Tiatoradumsrzguianianinneuazsindovioiasla
fufoemaaesdetieguauniesaniduiisinlummimeniyiouoimnsing Jsnsdeienlasniy
Miudfinaedusdmilumndamaluum (exicalise) wsosluvoyaiufuieriuaunauiie
SuunAILANAN9TETIBNTIaY 1 Tulssanidentu Ao ienylu wedwey @udnassiesns
frrmuanastuoenty nandewduntsesdivefiduaiunan laun Azl (Kha-na) way 7wey (Cha-
om) Taesdoiidufisfififusudalunivieds mnuwadunivilfuma orafiuaulusdnuasiin
fnumfeorls msluwaashlgorumanmidudmawilneuasfuaglnaugdmadusmis

A90U (exotique) laf
2.9 nswdalaglgvanenads

vafanisutanienaislanaisnisluotaaienensuladaiou guvaislenaisnng
sauifu 919azdu 2 nads (couplet) n3o 3 nads (triplet) Ala 92315 (Newmark, 1988, p. 91)
narrnslanatsmaudanansnainseutuduiideulunisuladmisamsss witewunivas
nafifigudateonslnglynaisnsulanaronaisifielngoiuiunimvesemnslataungetu dilu

Fo819NSUaTUANTNUIAI YT BNs U ala s AT UsSSUUa18NI9SINAUNISLUARUULALLALAN

1%
o

Tunil gideaztaueafioensdy 9 Wik wu
(32) auw1ln Soupe de poulet au lait de coco et au citron (SKT)

Soupe ‘Au’ poulet “ln’ lait de coco ‘ngit’ citron ‘Uguny’
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~ ulnlansivazuzun

(%
LY

(33) NAKNYY Liseron d'eau a la sauce du chef (BIS)
Liseron d'eau ‘ﬁﬂﬁﬂ’ sauce du chef ‘saaagjmw'aﬂ%"s’
~ finyswoafiAugnInensa

(34) Uanflauzus Daurade entiere fraiche 4 la vapeur (BIS)

daurade ‘Ua1211’ entiere ‘Msnun’ fraiche ‘@’ a la vapeur ‘4/

Tou’ ~ Uananuannasiii

Tusheyns dugln %WU&’];;LLUaLﬁaﬂiﬁgﬂa"“g%ﬂwaLLUaLLUU@]’mﬁnéfmﬁ’UﬂmmaLLUULﬂ'mamﬁ
nanfe wulalilawda 97 Saduaiunaundn i neil (ait de coco) fu uru17 (citron) Fadu
arunauses Sndesnaiilenaisnisuta 2 nads Ae ARANYs guualanalimaudanuudamsiudy
mMsudauuuifiuind nanfe danisudanssisnisugs /i ponluianiiy soanInmans (sauce
du chef) L{JUWIULﬁaﬁqammmaﬂwaqgﬁm AUTI9879 YaTdenzuI ;JLLUaI%ﬂaﬁﬁﬂwiLLﬂaﬁq 3
nals UsznaumenislefmilameianzasnniusiudunmsuauuifisdudwasnisuUalagnisin
A BJLLUaixuﬂJUﬁ:ﬂa’lﬁﬁ’liJﬂ% #0 Ua797u (daurade) nufinisifisdn entiere “fiaia’ uas
fraiche ‘an’ \lofsnamnuaulagotu ungudalulaula szu17 (citron) Fae19shlngoruilan
Juiesandssssunnidu gitewunnsulalaglumanenaisanlvgidunisulalagly 2 nads

mswlataely 3 na?3sawuluuinin
3. N1595U1AU (explication)

winfiansandeamsive azwuimaedeluladunisisiowuunss unldnvasiviloutis
mzddluaiusoudala vientuvansiala Aersludeainununeg yuladadnleiznisesuie
JUANYUNIGUBNNTRAIUNANVRIDIMNTUNY ITTTIU5N (Newmark, 1988) 1380731 descriptive

equivalent A9819.YU

(35) iﬁlﬂa'ﬂm%@ Dorade frite a la sauce piquante au lait de coco
(ML) dorade “Uananu’ frite ‘non’ sauce ‘“wod’ piquante ‘L a’

lait de coco ‘N’ ~ Uanaunenlavedsaiiniazngi
(36) WUy Porc au curry rouge et feuille de bergamote (AYT)

porc ‘"3l curry rouge ‘WNILAY’ feuille “lu’ bergamote ‘Agngn’

~ nylunnaunsiazluuense
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(%

aziulaadieensis 2 s1en1silulenaisnisuda waduniseSuiednvasemisunu
lnsianiy g8 waz weuwd yulassuienn adidnvasidurealniidaiunauvensi (la sauce
piquante au lait de coco) Tuvagfinzuualidnwaziduini oswnsuaslaluuznia (curry rouge et

feuille de bergamote)
4. NSNUANNIIUNUNISHUA (translittération avec traduction)

aarlananuna nsiudnniisseenadesluvilugeruiuninvesemisinessiniau

suyudadadnledsnsiudnnsiuiuniswdaduaulvy 91nveyaniside nuunnduaduninds

Ao wuseeaz 37.38 nsiasuveyamensula aaulvgdnasidunisudansed dislnyeiunsiun

L3
LY

ANVTUANNULUANNE DAL LU

(37) UYEAT Mou Phat Khing, Porc sauté au gingembre (CRM)

o

porc ‘“yl’ sauté ‘fn’ gimgembre ‘T4’ ~ UYNAT
(38) auvln Tom Kha Khai. Soupe de poulet au galanga (LT)
soupe ‘A1’ poulet ‘In’ galanga ‘B4’ ~ puwln

A1NAIDYIAINATY ST UG 091MITUTENOUATY 2 d2U lawn AvTudWNg asTnazidu
peaUsTNOULINLAIAUAEALUaT wlupsaUseneuians aiulnyariiindoamuieuinnianie
FANIAAUTEINN 2 a3 WAmINNIsulawuunssialudaay yulasautanignaisdu 9 wu mswla

wuuiisdind msuvanuusad nsudalaensladndifianaumneninsdy wu
(39) ‘mgﬁll’m Moo Yang. Echine de porc grillé (TV2)
échine de porc “dumev’ grille ‘o9’ ~ Funomnyeng
(40) 9mEfn Khao Pad. Riz sauté a la thailel (MMS)
iz ‘917’ sauté ‘& la thaie ‘wuulve’ ~ vfauuulve

MnMvgsTisnun axiunsiudmsniunainisuladivainvas wu Tudaeens HERN
uvalrimaudauuulemilansinizasiniulasssyrilndeaniatiungs échine mnedae
audune Jauan echine de porc grille ‘Funavyens’ mugiumsuin dudiegsi (40) iy
nsudanuuiinfndsamiunisiudnn Tasula 97989 1 Riz sauté @ la thailel finsiiiy @ la
thaie ‘wuulne’ wliflelnsuunanuunnaswesumiaUssnnms 1 suasdesiulalugewala

a

N9
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5. NMSUANYISAINAUNTTESUIBATY (translittération avec explication)

a o

an s - v o ! 9 " aa o 'y ¥ Y aa
AWV UUANYULLNUDUNITNUANNTINAUNTIUS LLG]IUﬂiﬂAVIﬂWLLUﬁIﬂJﬁ@MW@J QLL‘Uﬁ"ﬂgl“UﬂaQﬁ

nsasurennu Tasanislunsaindunisdadonuuasy Wawlatauwuunsdidiule dadee1enaldd

+

(a41) Y31 Poo Ja. Crabe farcies [farcie] avec porc (TV2)

(%
o

crabe ‘Y’ farcie ‘dnla’ porc ‘ny’ ~ Ydalany
(42) 1Uzunn Phoh Tak. Soupe de fruits de mer épicée (KT)
soupe ‘A’ fruits de mer ‘@1WMSNEIA’ épicé ‘iR’
¥ <
~ UNZLATALAR

A1 Y31 w3e 1lsumn Wunsiadewuusen nande lulaidunisesunednyueyedo1nis

[
Y

aun1suUadaludeninu neslyniseiurgdnuurvetomvieitnisusaatualudunsyivdum

+ [y

W Y97 fu 1euen wwlawdaidu ydnlanmy uay dunziasaide Saenanasiuveiauawusves gle

wagAmy (Huo et al., 2020, p. 427) ina1 T sidanwaziUssuifisumsulalagleisnisiu

fnnTeanmsiaviiuAedueiiio g lusdninusssuaumaeila
6. N13uUaTUNUNITIZUIBAIY (traduction avec explication)

Tuunansdl yudasnauvadesimilvnenienaislanaisuilaasmuniudaiule gIdenun
nadsuanguUadnidentlyd 2 nads laun nsuvansaianazniswdalagludmiadnusssudatenis
wazmnnsulanaeddsiluenvluameesomsiadaau yuladnesiiniseduieainuiuiun

Usenauiie v udunuinIsnInyeseImslaeeegnaes 1wy

(43) QGLLGUﬂWUm Sashimi de crevettes, crevettes fraiches marinées
dans une vinaigrettes a base de citron vert et d'épices thaies
(TMR) Sashimi de crevettes ‘@133nNe’ + ‘Neanguluiiauasyndl

AUNALIINULUNIBALLATDLNA LN’

(44) Guumﬂ'mmqﬂ Pain perdu au[x] crevettes, [tloasts de crevettes
frits, parsemés de sésames, servis avec une sauce sucrée a base

de prune (TML)

[V

Pain perdu au crevettes ‘pain perdu N3’ + “Uumﬂ'wu’lqwam 15y

31 LASNNIDUUIFUTEVNUNTFIUNENINN UL’
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Wennsuvisaessieensil azmunulalynaisnisudalagleAmiainusssudateniei
NOIUAULAY AB Sashimi waz Pain perdu Fudue1msdyunazemisisuaafinauiinnunung
wnndeseuiisuiunawsiivasassundmunnemiuaau eenslsinig emsihudieu

uillawmilauiudeiiey Aefuiedadiunumddglunisaseaunszardiung ey aunsanis

YR v 1%
a

AYBLUUBRY KITENUNTHUALUUATITILAIMUMENITESUIEANURNIENS 1§258901 Ban1suda
psaaludannula 9 e InANIv993991MITEUNUSAUATUIUNIDLT DA F9R0IIAEN1Ta5UNY
AuYENoU AzulawunsuUakuunsaiiagludenuunifisganinuaulaainyeuladuess
A
@s5) \d@evedlu - Larme de tigre. Boeuf grillé sauce spécial du chef (TV2)
Larme de tigre “thaide’ + ‘ilaTiens thduansiiewainnensy’
- Le tigre qui pleure (entrecéte grillée servie avec sa sauce) (AYT)
Le tigre qui pleure ‘@0 T04ln’ + LiUDIzNI19TlATIBNUATNAY
3y’
7. MsnudnwisauAunisulanaznnseduieniy (transliteration avec traduction et explication)

[
o

LYBNINAITNAIDNITHUANNTIUAUNTLUANTINI1TBTUIY SINURABENNLUNAIDIIUAUN
3 838 lawn NSVUANT N15uUa Wagn15e5UNeAY INVBLANITITENY 2 20819 Feu1nTe

(%

D1MSHREINU AB AR TN padl

(@6) \dov0dlu -Sua Rong Hai. Boeuf "tigre qui pleure" : tranches d'entrecote
grillées servies avec une sauce traditionnelle de la région d'lsaan

(PYT)

tigre qui pleure ‘1@aN503IN’ + TullloTzni9dlATie1LdINNTOU

UUGATAAANUUUDAY

- Seua Rong Hai. Tigre qui pleure : piece de beoeuf grillée et sa

fameuse sauce, riz gluant (3NG)

Yy ¥ v

tigre qui pleure ‘W@aN 09’ + FulllpAUUNINNVUTDLAZYN
WTe
Tufee19ll iU I8N159MTTAILUSENBU 3 @1 AD NISITUAT Nshuansasuay

N1595 UMY @IUWINALLTUNITHUANNLAINIUAINITHWUARUUATIFL YT9a09a1ull Aunle

LAS DANUBURNAIA INNUUAIUAANUYIINUIN DT U NWULVDIDIMITHALLYLAS DINUIENTAIAAY
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syynsaLRdestUAILaY 1A peneni nAlu S arEE YA A a5 U (Piron, 2013,
p. 370) woFunlalaviuiimenumduniomneiidudeivie yuaulalooims Fosadli 1
tigre qui pleure “\Aofizasln’ wnidlesandutaiiazludonrumneriduewamnlimsudian g
waidlitnsesunetsznou Taslmeyaduduiossmnsdlasseradsvinseumidugasnaiy
wuuBanu (Fheeneusn) vietuidlesnsiuihiviiidedsuarammie (heesiiaes) Temseims

e uazdeadauuaiduionnsnaeurisenidisfisuiudenmsou 9
8. liisusadanguld (inclassables)

INTIYNTRINTNMUA WITeNuTems 7 emsndangululadonafianvaiunnaieiu

genly 1wy
(a7) §1u1umzia Salade Spicy mer Mama (TY1)
salade ‘@80’ spicy ‘1R (MM9189n98)’ mer ‘Neia’ Mama ‘W13’
~ ARALNL WAL
(48) Faanu Incorporer la grenouille frites (TY1)

incorporer ‘3AU/LW1AU grenouille ‘NU’ frites ‘Nom’

[V

~ TIAUNDALINIYNU

nfey1afieni %Lﬁudﬁammsﬁ%’mﬂduhﬂvﬁuﬁu D1UNAMNA AR NAYUTEAS WU
38l e mzEe o1ainaINAISRINANTIAY mer WasinaneI fruits de mer ‘@1MINSLA’ U
Fr08197 (48) uraziinainmsidenludiin lun3en incorporer ‘saufu/ivniy’ dadudiiilud
auduusla 9 AUDINILAY waidenulyudadoonms miLmaﬁﬂmwmmuaﬂmﬂ%ﬁﬂﬁﬁi@ﬁmhi

1% [

WAL NBUNINTNANBAUVDITIUWITBNAY

InmsAneIItAszimsuladeonmsineduntvdSaea nuanadsmstiauedeoins
Tnedunwsdasaivangidnanisviudmm nsulanazniseSutaiy Msviudwnsauiunisuda
duismsfiguualaunniian sesasnfemsudaifissesnaieuasnsviudwnsufunsesuieani
nadsmaudaduvadunaiseesladn 9 nas naneaiauualinaiivaienaislunisua lnslans
penademsuvanuvusamuaznsulalaglasmeimusssuvaemasnaslonadsnisuanuuiiaiy
M5amme yonand wWudlundunaidefiansanannslamdmidunisuatasnisesuneany
LLE:’J?\]SWU’JIWEELL‘UaﬁEmLLUaM%@LﬁNLauﬁﬂL“ZTWlULﬁE)LLﬁﬂx‘lﬁﬂﬁﬂUmxﬂ’J’]ﬂJLﬂjumM”ﬁlWJ WU SATIRLR

(épicé/pimente) A3 (épice) ng# (lait de coco/créme de coco) #3e wuulny (facon thaie/a
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la thailandaise) Avan g 1ulunsuanIdnanwUDIB 1N INETI LANA19AINDIMITHS WAENT B

[

91selsy vilvdeemsiianuuiaulanasiaganeulvveassdaniuseniu

Y Y

dsduazanusiena

nsuladoormsineifunividdamalylyauiivedn mwsegulasznouualudediludly
nyuarTausssuniaaa nesvinlvgoiuiunmuasfsgalnyorualadsoimsunfutssmu ae
snwurnislenwilusemssimsneaisuns e1uee wilaae ludumans Jadudesenniiay
assilnasialudoua memmilyuladmendennaisnisuaiineulangviadosnisilmalane

¥ '

wazn1sieganuaula 31nn1sAnw BIdenuigiUasienisemislynaisnisulandn q 3 nals
Tawn NITHUANN N1THUanarn1sesulead1l U9t 991115913l u1nNI i anads A be Ly
ANSTUANNIILAUNISHUA NISTUFANNTINAUNNTESUNEANY NNSWUATINAUNITBSUIEAINY K15801T

v o

Viudnmsaniuniswla wagn1sesuieany nsviudnnsiunswlaidunaisadlyunnign

AUNaIsNITHUA NMsAnwInuIELUalnaIsnswladeanvsivanvaieunga 9 nals
Tawn N15wUansIei NMSwUakUuMLLALAT Nswlakuusina nnswlatagluAAdnnuruneniIedu
N5UalaglANNIANUNLNIERNIZLINLAIUINTUY NNTLUALENITNALNUAIEAIDU N1ShUalag Ty

MITAIUSITU NISTUANNUNNA kaznsiklalaslunalenais

[

mMs@EnwINITulateemisinaduniwiSueatiussimunundunavateusenis sadl

' ] 1 L3
= = I LY %

1) Soomnslnefuvaiunivduaarinlavaisds unisinumnfianfonisiudwmsiuty
nsuta Ussanmsosay 37.56 sesaandenisulaiissesnaiior uaznisiudnnnsunisesue
A Useanaisesay 30.08 oy 19.36 AAdRU wunsudmsmtunsulainniigaiosiniiln
Anennusandulneuarlaveyaomsidaaumnnminisiudmvionisuaifissesnafisraonaans
fumnaiuges Syanes uasUsedny (2559, u. 227) fuugthmmsiudnnsutunsuladiunads

nMsuUateovnsdaningauiian

(%
v

LAMINTINTUNLANIZNAIENENIE 3 Nadd Taun NSTURWY MsuUa wavn1sesuIeAIY
NadTonUIMTFeesRlensuUannnnadseu Ae Usvanasesas 77.69 (Msulalfiesesnafien
AR SIuiUnIsula MsulasiufunisesuNenNl wagnsTuAN S unsulanagnig
oS UrBAI) 13l mfﬂLﬁuLWiw%ammﬂméauimgﬁé’ﬂwmzLﬂumi&u’ﬂ%mwumﬂ (atinmen ARIISY,
2548; 917d51 wausay wazlnsans usTumsanYn, 2562) nanfe izufjwﬁéauwamﬂi qugfgﬁ%
n mmﬂaﬁﬂﬁagaﬁugmmaammﬂ@%gjLLE:J genpasstiumsdrsavauaniuisfunisulaie
919113009 NISBuULazAMy (Ghafarian et al., 2016, p. 1425) fndeomnsinansindesunedu 9

'
v o w [y

Aerfuinguanuazisnisus mewniiddudndusedsisnseduieanuduindineyivisemis

Y

'
v

wuveeufiluannsauvala wu weuwe g3 niodudeniimununeuws wu iFoseeli aaunisiiu
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Annazyevintudearmsiaunsdunsedngefn wan1sndundemievonnudweiulugdn
wIeluAuAgary g uilusdnemsivelunsiueendeemsitenueytufessls winluiigunim

U5¥NoU AIHUIINUNISHUANNLANLID8194LAIUDYUNN

2) unagnadslunaiuanaetuiuey fugulainneamslngoumsureyauinuosiiieda
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